
Introducción

En el prefacio de una bibliografía de bibliografías sobre las lenguas del mundo, publicada en 1990, se hacía 

un llamamiento para una moratoria en la publicación de nuevos trabajos de este tipo, a no ser que respondiesen a 

una gran necesidad. Según el compilador, Rudolph Troike, con las tecnologías que en aquel entonces estaban ya a 

disposición de la comunidad científica, debería ser posible la confección de un único repertorio bibliográfico 

internacional, en formato electrónico, capaz de satisfacer incluso las necesidades más específicas de cualquier 

usuario imaginable.

En los más de quince años transcurridos desde entonces, las tecnologías de la información y de las 

comunicaciones han dado pasos de gigante, pero ese repertorio internacional unificado sigue estando tan lejano 

ahora como entonces. Las bibliografías específicas siguen no sólo siguen siendo útiles, sino que tal vez son más 

necesarias ahora que nunca. 

La moratoria que pedía Troike se refería más que nada a las bibliografías impresas. Y en esto tenía razón: el 

ritmo de aparición de nuevos trabajos se ha acelerado tanto que cualquier bibliografía está condenada a devenir 

obsoleta al día siguiente de su aparición. Pero si ha sido publicada electrónicamente, al menos resulta posible la 

actualización periódica, siempre que el compilador tenga humor y tiempo para seguir ocupándose del asunto.

El origen de esta bibliografía está en una conferencia que me encomendó el Instituto Cervantes de París, con 

ocasión de un coloquio sobre Pronombres de segunda persona y fórmulas de tratamiento en las lenguas de 

Europa, celebrado en el año 2003. Cuando terminé de preparar mi intervención, me percaté de que había reunido 

unas trescientas referencias, demasiadas para ser incluidas en la habitual lista de referencias bibliográficas en el 

caso de que la conferencia fuese publicada como artículo. Pero además, descubrí con estupor que, de estas 

trescientas, eran muy pocas las que figuraban en las bases de datos bibliográficas más completas, tales como MLA 

y LLBA. Pensé entonces en la posibilidad de hacer una exploración más a fondo y publicarlas por separado.

Incluso ahora, transcurridos ya casi cuatro años de estas primeras exploraciones, el Linguistic and Language 

Behavior Abstracts responde a la búsqueda de address terms + Spanish como palabras clave suministrando tan 

sólo cuatro entradas, de las que además una es errónea, pues se refiere al vasco y no al español. Suben a cinco las 

entradas (y los errores a dos) si se cambia en la búsqueda address terms por terms of address. De hecho, el LLBA 

contiene bastante más que tres referencias pertinentes, pero para recuperarlas hay que probar diversas estrategias 

de búsqueda e ir acumulando los resultados. Yo encontré en este repertorio bibliográfico, posiblemente el más 

extenso en el ámbito disciplinar de la Lingüística, ochenta y siete entradas (son las que llevan al final la anotación 

“Resumen en LLBA”). Pero aún así, apenas sobrepasan la décima parte de las que he localizado por otros medios. 

Lo mismo ocurre con el MLA y demás bibliografías informatizadas. Y en cuanto a las únicas bibliografías 

especializadas que conozco sobre el tema de las formas de tratamiento, la magra de Philipsen & Huspek contiene 

tan sólo dos entradas sobre el español (1985. “A bibliography of sociolinguistic studies of personal address”. 

Anthropological Linguistics 27, 94-101). Y la mucho más completa de Braun et alii (1986) contiene ciento 

veinticinco (de las que retengo en la mía tan sólo ochenta y siete, que son las que se ajustan a los 

criterios de inclusión y exclusión que expongo más abajo).

Pronombres de segunda persona y fórmulas de tratamiento en español: una bibliografía

S  u    r t g o a s e w ñ p h n v j v r h j  e i u t d  .  
 s o n f  t i e  r i a q u g d s p k g a o f  d q ze r u x v f  s l j g i u a p e 

j i u r p p l s i   i x s dw w w . l i n r e d . c o m s o u s f  h a i o u P á g i n a 1
I . S . S . N . 1 6 9 7 - 0 7 8 0 k f  s u v n ñ i a z q e o q

. informaciones sobre
 cuestiones  lingüísticas

.  . L i n g ü í s t i c a  e n  l a  r e d  2 2 / 0 8 / 2 0 0 6K o e l p a s u c s j  i l g f  s e f  
l p w x c i r e a s l d l e y r t l m v u a w p x j c o u l p a w v e f  h u s  
i e ñ l  ñ z p h p a w v e f  d u  l e y r t l m a u g m v u 
a w p x j c o s l d l  r e a p h p a w p j c 

 e i 
i z u p t g h z i jf  ñ o

 M a u r o . A . F e r n á n d e z 
U n i v e r s i d a d . d e . A . C o r u ñ a

 h p 
a i o l  w



Las carencias manifiestas de que adolecen estas bibliografías de amplio espectro son las que convierten en una 

necesidad la confección de otras más especializadas. Y este terreno de los pronombres y formas de tratamiento era 

uno de los más necesitados. Así lo sintieron, al menos, los organizadores del congreso de Graz sobre Formas y 

fórmulas de tratamiento en el mundo hispanohablante, celebrado en mayo de 2006. Uno de los objetivos que se 

propusieron los organizadores de ese congreso fue precisamente elaborar “una bibliografía electrónica sobre 

estudios de las fórmulas de tratamiento”, respondiendo así a una necesidad sentida por quienes cultivan con 

asiduidad esa temática. 

Tal vez ésta que aquí presentamos les sirva como punto de partida, con sus setecientas sesenta y cinco entradas, 

que serán muchas más en el 2010, si el ritmo de producción no se reduce: cuarenta y ocho entradas corresponden 

a lo que va transcurrido del presente año. Bien es cierto que este año es especial, por el congreso de Graz, pero 

puedo asegurar que en estos últimos tiempos se están publicando o presentando cada año en los congresos, 

simposios, seminarios y jornadas que se convocan por la inmensa geografía del hispanismo entre veinticinco y 

treinta trabajos sobre los pronombres y formas de tratamiento en español (no siempre novedosos, claro está, tal 

vez porque la necesidad cada vez más imperiosa de publicar desborda los límites de lo que debería ser, en 

condiciones ideales, una producción razonable y meditada).

****

Las más de setecientas cincuenta entradas subirían a varios miles si no hubiésemos utilizado criterios de 

exclusión e inclusión bastante radicales, si bien siempre contemplando la posibilidad de hacer algunas 

excepciones. He excluido las gramáticas, aunque conservo el Esbozo, la de Fernández Ramírez –que dedica unas 

cincuenta páginas a las formas de tratamiento– y tal vez alguna otra, siempre por algún motivo especial. He 

excluido también los diccionarios y obras lexicográficas en general, aunque están llenos de noticias interesantes 

sobre formas de tratamiento peculiares, como na, misia, ña, mosén, etc., o que nos informan minuciosamente de 

cuál era, por ejemplo, el tratamiento ordinario de segunda persona en Cespedosa de Tormes en 1946 (según 

Rosenblat y las fuentes que maneja, era tío fulano y tía fulana, con connotaciones muy diferentes de las que tenía 

este mismo tratamiento en Andalucía –donde tenía un valor despectivo según Beinhauer, hasta el punto que se 

compensaba con tiito, tiita, y con mayor carga negativa todavía en Nuevo México, Chile, etc). Desearía que estas 

exclusiones les pareciesen razonables a los usuarios de esta bibliografía, pero, por si acaso a alguien no se lo 

parecen, queden expresadas de antemano mis disculpas por no disponer de las fuerzas necesarias para revisar 

todos los diccionarios, repertorios y notas lexicográficas que pudieran incluir formas de tratamiento. Es obvio que 

todo diccionario recogerá formas como tú, usted, señoría, etc., lo que, en mi opinión, hace superflua su inclusión 

en una bibliografía especializada.

Lo mismo sucede con las obras dialectológicas: cualquier obra de conjunto sobre el español de América dedica 

necesariamente un apartado a los pronombres de segunda persona, y lo mismo hacen las descripciones más 

acotadas, del tipo “El habla de...”. También en este caso, la inclusión sería un esfuerzo ímprobo, no 

recompensado por la utilidad práctica, pues quien quiera noticias sobre el español de Jujuy, por 
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ejemplo, sin duda acudirá a las obras sobre Jujuy en primer lugar, y no a esta bibliografía (donde, por cierto, 

encontrará también algo de interés). Tampoco he incluido los muy abundantes artículos de periódico, a no ser que 

se hayan recogido posteriormente en recopilaciones de otra índole (como el famoso “La muerte del usted” de 

Dámaso Alonso, originalmente publicado en ABC, o los no menos famosos de Ernesto Sábato sobre el voseo). 

También he excluido como norma general los materiales didácticos de enseñanza del español como lengua 

extranjera, y los manuales en general.

Aparte de los límites fijados por el tipo de obras, también he impuesto fuertes restricciones temáticas. No 

contemplo los trabajos sobre presencia / ausencia de los pronombres, ni tampoco los que estudian el uso 

impersonal, no deíctico, de las formas de segunda persona. Y he evitado también deslizarme por el terreno de los 

hipocorísticos, el de los vocativos, el de la cortesía y el de los insultos, si bien es inevitable dar cabida a algunos 

trabajos de estas últimas clases, en los que la deíxis social desempeña un papel relevante.

****

He reducido al mínimo imprescindible las anotaciones, pues en la mayor parte de los casos me parecen 

innecesarias. Los títulos suelen ser lo suficientemente explícitos como para percibir de inmediato el ámbito 

temporal, espacial, o literario al que se refiere el trabajo. Sólo en algunos casos me ha parecido oportuno aclarar 

que en un libro, que a primera vista no parece pertinente, hay un capítulo que sí lo es, o precisar algún otro tipo de 

detalles. Tampoco me ha parecido necesario elaborar índices, pues seguro que  los usuarios aprovecharán las 

ventajas del formato electrónico para efectuar búsquedas muy diferentes de las que yo hubiese podido anticipar.

Aunque he hecho todo lo posible por completar la información, no he conseguido hacerlo en todos los casos. 

Dejo constancia expresa de mi agradecimiento a todas las personas que respondieron a mis peticiones de 

información, bien para completar datos, bien para darme noticias de nuevos trabajos suyos.

****

Ahí quedan, pues, unos cuantos centenares de trabajos de índole académica sobre pronombres y formas de 

tratamiento en español, publicados o bien presentados en nuestras reuniones rituales (congresos y toda su 

parentela). Treinta y nueve de ellos son tesis doctorales o de maestría, y cincuenta y nueve se encuentran en el 

espacio virtual de la web;  espero que se pueda acceder a ellos con una simple pulsación del ratón. En un vano 

afán de exhaustividad, me he adelantado a los acontecimientos y he incluido también los trabajos que figuran en el 

programa del  VII Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española, que se celebrará en Oaxaca el 

próximo mes de septiembre. 

Setecientos sesenta y cinco trabajos sobre este tema son muchos, qué duda cabe. Pero, como ya dije al 

comienzo, pronto serán muchos más, y por ello cualquier pretensión de exhaustividad en trabajos de esta índole 

no puede ser sino pura vanitas vanitatum. El destino de toda bibliografía es quedar obsoleta, y ésta lo 

estará muy pronto. Pero para aprovechar una de las mayores ventajas del formato electrónico, me  
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comprometo a actualizarla una vez al año, bien para enmendar errores y subsanar omisiones, bien para añadir los 

datos que tengan la gentileza de enviarme los autores que deseen ser incluidos (junto con una copia de su trabajo), 

a la dirección que figura al pie. Fuera de esas aportaciones que se me hagan llegar, yo doy mi búsqueda por 

finalizada aquí y ahora.

Dorneda (A Coruña), 14 de agosto de 2006

. informaciones sobre
 cuestiones  lingüísticas

Mauro Fernández
Facultad de Filología

Campus A Zapateira s/n
15071 A Coruña, España

lxmaurof@udc.es
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